Three B-29s were shot down over the target area and three more were so severely damaged they were forced to make emergency landings at a forward base. Only one of the remaining three escaped major battle damage. In the bloodiest air battle of the Korean War, six bombers and 27 lives were lost. Twenty crew members were wounded and eight taken prisoner. (p. 21)
Три B-29 были сбиты над районом цели, еще три были так сильно повреждены, что были вынуждены совершить аварийные посадки на передовой базе. Только один из трех оставшихся избежал серьезных боевых повреждений. В кровопролитнейшем воздушном сражении Корейской войны были потеряны шесть бомбардировщиков и 27 человеческих жизней. Двадцать членов экипажей были ранены, и восемь взяты в плен. (стр. 21)

Preflight inspections were carried out with the aid of flashlights, and it was still dark when the ten B-29s started their engines, pulled out of their revetments, taxied, and lined up for takeoff. Although four 370th squadron aircraft were scheduled to take off, one of them had an excessive rpm drop during engine run-up, and the spare took its place. (p.p. 27-28)
Предполетные проверки проводились с помощью фонарей, и было еще темно, когда десять B-29 запустили свои двигатели, покинули свои укрытия, вырулили и выстроились для взлета. Хотя 370-я эскадрилья планировала к взлету четыре самолета, на одном из них произошло чрезмерное падение оборотов двигателя во время запуска, и свое место занял запасной самолет. (стр. 27-28)
Griner’s aircraft was number six in line with Shields directly behind. Although only nine aircraft would bomb Namsi, it was standard procedure on missions involving several aircraft to have a spare B-29 ready to launch. On Black Tuesday, the spare, commanded by Major Don Field, himself a volunteer, filled-in for the aircraft that aborted because of engine trouble. (p. 28)
Самолет Гринера был шестым по порядку, Шилдс находился  непосредственно позади него. Хотя бомбить Намси будут только девять самолетов, в вылетах  с участием нескольких самолетов стандартной процедурой было иметь готовый к выпуску запасной B-29. В «Черный вторник» запасной самолет под командованием майора Дона Филда, сам, добровольно, занял место самолета, который вышел из строя из-за неисправности двигателя. (стр. 28)
Time limited the orbit to one big circle before proceeding north as three separate three-ship formations. In Able Flight, Capt. James Lewis flew Fogler’s right wing, while Capt. Robert Krumm held position on the left. Behind them Lt. William Reeter, accompanied by the 372nd Squadron C. O, headed up Baker Flight with Capt. James Foulks on the right and Major William Griner flying left wing. Capt. Thomas Shields led Charlie Flight. Major Donald Field flew on his right and Lt. Peter Dempsey on the left. (p. 30)
Время ограничивало «орбиту сбора» (вокруг о. Чжу-до – Л.К.)  одним большим кругом, перед тем, как направиться на север в боевом порядке из трех отдельных звеньев по три самолета. В звене «Эйбл», капитан. Джеймс Льюис летел справа от Фоглера, а капитан Роберт Крумм занял позицию слева. Позади них лейтенант Уильям Ритер, сопровождаемый С. О. (Commanding Officer) 372-й эскадрильи, возглавлял звено «Бейкер»,  капитан Джеймс Фоулкс летел справа от него, а майор Уильям Гринер шел слева. Капитан Томас Шилдс вел звено «Чарли». Майор Дональд Филд шел справа от Шилдса, а лейтенант Петер Демпси находился  слева. (стр. 30)
At 0745 the nine bombers passed near Kwanju on the southern Korean Peninsula. An
hour later the formation crossed the front lines into North Korean airspace, but there was no need to go on the defensive just yet. For the next fifty-five minutes they would be flying through skies ruled by American and British fighters. At 0940 that would change.

Farther up the peninsula, their fighter escorts, straight wing F-84s, joined the nine B-29s. Another formation of more advanced sweptwing F-86s flew high cover ahead of them. (p. 31)
В 07:45 девять бомбардировщиков прошли рядом с Кванджу на юге Корейского полуострова. Через час строй самолетов пересек линию фронта и вошел в  воздушное пространство Северной Кореи, но пока не было никакой необходимости в его защите. В течение следующих пятидесяти пяти минут они будут летать в воздушном пространстве, где господствовали американские и британские истребители. В 09:40 это изменится. 
При дальнейшем полете над полуостровом, к девяти В-29 присоединились истребители непосредственного сопровождения – «прямокрылые» F-84.  Другая группа более совершенных стреловидных F-86 обеспечивали высотное прикрытие впереди них. (стр. 31)
Shortly after passing over the initial point on the arc for the bomb run, nearing Taechon, North Korea, the bombers came under heavy and accurate anti-aircraft (AAA) fire. Reeter and Shields took direct hits. (p. 32)
Вскоре после прохождения начальной точки на дуге бомбометания вблизи Тхэчхона, Северная Корея, бомбардировщики попали под сильный и точный зенитный огнь. Ритер и Шилдс получили прямые попадания. (стр. 32)
Fogler’s left gunner, Rolland Miller, watched as the puffs of deadly flak faded. He aimed his personal camera at Krumm’s B-29 to catch the moment of “bombs away”. Just as the shutter snapped, he heard the dreaded word, “MiGs!” (p. 32)
Роллан Миллер, левый стрелок Фоглера, увидел, как исчезли смертельные облачка разрывов зенитной артиллерии. Он направил свой личный фотоаппарат на B-29 Крумма, чтобы поймать момент сброса бомб. В тот момент, когда щелкнул затвор, он услышал страшное слово "МиГи!" (стр. 32)
Smorchkov and his MiG-15s attacked high from the right side of Charlie Flight. He lined up behind Shield’s lead bomber and fired his cannons. His first burst missed, but the second set the B-29 wing on fire. At the same time, one of his wingmen, Nikolay L.Korniyenkom, hit Dempsey’s B-29. (p.p. 32-33)
Сморчков и его МиГ-15 сверху атаковали правый фланг звена «Чарли». Он пристроился сзади к ведущему бомбардировщику Шилдса и открыл огонь из пушек. Его первая очередь прошла мимо, зато вторая подожгла крыло B-29. В это же время, один из его ведомых, Николай Корниенко, попал по B-29 Демпси. (стр. 32-33)
Meanwhile, Major Dmitriy Pavlovich Os’kin and his five wingmen were attacking Able and Baker Flights. Os’kin caught Krumm in his sights before moving back to Foulks in the Baker two slot. Stepan Antonovich Bakhayev shot out engine #3 and pierced the fuel tanks in the right wing of Krumm’s aircraft. Georgiy Dyachenko’s attack inflicted heavy damage on Reeter’s aircraft. (p. 33)
Между тем, майор Дмитрий Павлович Оськин и его пять ведомых атаковали звенья «Эйбл» и «Бейкер». Оськин поймал Крумма в прицел, прежде чем развернуться на Фоулкса, идущего в звене «Бейкер» на второй позиции. Степан Антонович Бахаев выбил двигатель # 3 и пробил топливные баки в правом крыле самолета Крумма. Атака Георгия Дьяченко нанесла тяжелые повреждения самолету Ритера. (стр. 33)

Foulks’ B-29 was fatally wounded on Os’kin’s  first pass. With his left wing burning, and losing power, he fell out of formation and bailed out his crew. More MiGs, piloted by Captain Stepan Bakhayev, Lieutenant Georgiy Dyachenko and Captain Sergey Bychkov attacked head on. Krumm was taken out next. (p. 33)
B-29 Фоулкса был фатально поврежден во время первого захода Оськина. С горящим левым крылом, теряя мощность, он выпал из строя и выбросил свой экипаж на парашютах. Другие МиГи, пилотируемые капитаном Степаном Бахаевым, лейтенантом Георгием Дьяченко и капитаном Сергеем Бычковым атаковали головное звено. Крумм был сбит следующим. (стр. 33)

Fred Meier would record four nose, four pursuit, and 37 tail attacks. Two MiGs buzzed by his window at near supersonic speeds with F-84s on their tails. The crew’s Central Fire Controller, Fred Spivey, poured fire into the MiGs. One pulled up and to the left and Nick Kourafas, the bombardier, got off hundreds of rounds, which appeared to find their mark as the jet shuddered and seemed to hang in the air not a hundred yards away. (p. 33)
Фред Мейер опишет в своем дневнике следующие атаки: четыре лобовых, четыре на кривой погони, и 37 точно в хвост. Два МиГа, с висящими у них на хвосте F-84, на околозвуковой скорости просвистели мимо его окна. Фред Спайви, Central Fire Controller (оператор центрального пульта установок оборонительного огня?), направил на МиГи струю огня. Один из них вышел вверх и влево, и Ник Коурафас, бомбардир, выпустил сотни патронов, которые проявились, как дрожащая струя, которая, казалось, зависла в воздухе не сотню ярдов. (стр. 33)

Miller spotted another about a half mile out, closing rapidly from eight o’clock. Puffs of smoke were coming from the nose cannons as Miller framed him in his gun sight and fired. Pieces of metal peeled off the fighter’s wing as he rolled and passed under the tail. (p. 33)
Миллер заметил другой, примерно в полумиле, быстро приближающийся с «восьми часов». Клубки дыма вылетали из носовых пушек, когда Миллер взял его в прицел и открыл огонь. Когда истребитель накренился и прошел под хвостом, от его крыла отлетали кусочки металла. (стр. 33)

With Foulks shot down, Baker Flight was in disarray. Reeter and Griner had wounded and dying aboard. A 37mm cannon shell had blown up inside Reeter’s plane. A shell gutted Griner’s rear fuselage. Another group of MiG’s had finished off Shields. (p. 33)
Со сбитием Фоулкса звено «Бейкер» рассыпалось. На борту у Ритера и Гринера были раненые и умирающие. Снаряд 37-мм пушки взорвался внутри самолета Ритера. Снаряды распотрошили хвостовую часть фюзеляжа самолета Гринера. Другая группа МиГов прикончила Шилдса. (стр. 33)

The actual battle lasted fifteen minutes. 
Бой, фактически, длился 15 минут.
Fogler, Reeter, and Griner turned for the nearest friendly landing strip, Kimpo Airbase near Seoul, South Korea. Observers by the Kimpo runway watched the three battle-damaged B-29s limp in with their wounded aboard. Griner landed with an engine burning and his left main tires shot out. He bounced and another tire exploded as he swerved to the left and went into a sideways skid in a line directly aimed at the scattering spectators, and came to rest in a thunderous cloud of dust. (p. 33)
Фоглер, Ритер и Гринер повернули к ближайшей дружественной посадочной полосе -  авиабазе Кимпо недалеко от Сеула, Южная Корея. Наблюдатели на ВПП Кимпо видели три B-29 с боевыми повреждениями, ковыляющих с ранеными на борту. Гринер приземлился с горящим двигателем, и на его левой основной опоре сорвало шины. Самолет дал «козла», и лопнула другая шина, он вильнул влево и пошел в боковом заносе прямо на разбегающихся зрителей, и остановился в облаке пыли, похожем на грозовое. (стр. 33)

Fogler’s crew landed safely, parked  their plane, and surveyed their damage. Flak had riddled the bomb bay doors and tail section. They counted over 500 holes. Later they would find an unexploded shell in a fuel tank. (p. 33)
Экипаж Фоглера приземлился благополучно, зарулил на стоянку и обследовал повреждения своего самолета. Зенитный огонь изрешетил створки бомбоотсека и хвостовую часть фюзеляжа. Они насчитали более 500 пробоин. Позже они найдут неразорвавшийся снаряд в топливном баке. (стр. 33)

Minutes after the greatest air battle of the Korean War became history; Lieutenant Norman “Duke” Duquette flew his RF-80 Shooting Star over Namsi on a bomb damage assessment run. He recalls the sky as “suddenly and eerily vacant”. (p. 33)
Несколькими минутами позже величайшее воздушное сражение Корейской войны стало историей; Лейтенант Норман "Дюк" Дакетт провел свой RF-80 над Намси для оценки ущерба после бомбометания. Он вспоминал, что небо было "неожиданно и зловеще пустынным". (стр. 33)

Fred Meier’s final entry into his diary for October 23, 1951 reads, “I never want to go there again”. (p. 33)
В последней записи Фреда Мейера в его дневнике за 23 октября 1951 года говорится: "Я никогда не захочу пойти туда снова". (стр. 33)

On the Namsi mission, the three visual aiming points were evenly spaced on the centerline of the runway. (p. 139)
В налете на Намси по осевой линии взлетно-посадочной полосы были равномерно распределены три точки для визуального прицеливания. (стр. 139)

It was still early morning when their F-84 escorts joined the nine B-29s at the fighter rendezvous point. Ahead and far above, 34 F-86 Sabres of the 4th FIW were providing a fighter screen south of the Yalu to intercept MiGs attacking the 307th from above while the 55 F-84 Thunderjets of the 49th and 126th FBGs were assigned to fight off any that broke though the Sabres. Able Lead navigator Fred Meier remembers seventeen F-84s joined on time, at 0935, and stayed with them until 0958, but he never saw a single F-86. (p. 140)
Было еще раннее утро, когда в точке рандеву к девяти B-29 присоединились F-84 непосредственного сопровождения. Впереди и гораздо выше, 34 F-86 «Сейбр» 4-го ИАКр обеспечили истребительный «заслон» к югу от р. Ялу для перехвата МиГов, атакующих 307-ю БАГ сверху, в то время как назначением 55 F-84 «Тандерджет» 49-й и 126-й ИБАГ была борьба с теми, кто прорвется через «Сейбров». Главный штурман (Lead navigator) звена «Эйбл» Фред Мейер вспоминает о семнадцати F-84,  присоединившихся в 09:35, и остававшихся с ними до 09:58, при этом он ни разу не видел ни одного F-86. (стр. 140)

So far the bomber formation had remained intact. Captain Clarence Fogler led Able Flight, with Capt. James Lewis on his right wing and Capt. Robert Krumm on the left. Behind them, Lt. William Reeter, headed up Baker Flight with Capt. James Foulks on the right and Major William Griner, flying left wing. (p. 140)
До сих пор строй бомбардировщиков оставался без изменений. Капитан Кларенс Фоглер возглавлял звено «Эйбл», с капитаном Джеймом Льюисом справа и капитаном Робертом Круммом слева. Позади них, лейтенант Уильям Ритер вел звено «Бейкер», капитан Джеймс Фоулкс шел справа, а майор Уильям Гринер летел слева. (стр. 140)

Capt. Thomas Shields led Charlie Flight with Major Donald Field and Lt. Peter Dempsey on his right and left wings. Colonel Henry Ledbetter, Group Director of Operations flew in Fogler’s lead aircraft as Airborne Commander. As they neared the target, Colonel Ledbetter and Fogler’s co-pilot, 1st Lt. Stan Pyfrom exchanged positions. Ledbetter took the right pilot’s seat while Pyfrom was relegated to the aisle stand. (p. 141)
Капитан Томас Шилдс был ведущим звена «Чарли»,  майор Дональд Филд и лейтенант Петер Демпси были его правым и левым ведомыми. Полковник Генри Ледбеттер, руководитель боевых операций группы (Group Director of Operations) летел на ведущем  самолете Фоглера в качестве старшего командира в этом вылете (Airborne Commander). Когда они приблизились к цели, полковник Ледбеттер и второй пилот Фоглера, 1-й лейтенант Стэн Пифром, поменялись местами. Ледбеттер занял место правого пилота, а Пиформ пересел на площадку в проходе (между пилотами и чуть сзади них – Л.К). (стр. 141)

Weather conditions turned out pretty much as predicted. The bomber force was between cloud decks, the deck beneath topping out around thirteen thousand feet. From their bombing altitude of 22,550 ft, the forecast lower cloud deck obscured visual reference to the ground. This forced the 307th to go electronic, which meant they would have to intercept the pre-selected SHORAN arc at the initial point (IP) for the bomb run. Although the geographical location of the IP has not been pinpointed, it was usually about fifty-five miles short of the target and as close to the SHORAN arc as possible. From crew member reports it appears as though Able and Baker Flights intercepted the arc at a point that was thought by Charlie Flight to be in error. MSgt. Francis Kroboth, Flight Engineer on Charlie Two, heard someone say over interphone, “They went to the wrong IP.” Other reports by MiG pilots and B-29 aircrew support the proposition that the three B-29 flights split into two groups, the six ship Able and Baker group and the three ship Charlie Flight. The apparent disagreement as to where the bomb run was to begin further fractionalized the defensive firepower by splitting the force into two groups that were roughly three miles apart. (p. 142)
Погодные условия оказались довольно сносными, как и прогнозировалось. Строй бомбардировщиков находился между двумя слоями облаков, нижний слой поднимался до тринадцати тысяч футов (3960 м). С высоты бомбометания 22,550 футов (6870 м), нижний слой облачности, по прогнозам, не позволял визуальное наблюдение земной поверхности. Это обстоятельство вынудило 307-ю БАГ идти по данным электроники, что означало, что они должны будут захватить заранее выбранную дугу ШОРАН в начальной точке (IP) боевого пути (bomb run). Хотя географическая привязка IP точно не задавалась, как правило, она находилась примерно в пятидесяти пяти милях от цели, и настолько близко к дуге ШОРАН, насколько это было возможно. Исходя из сообщений членов экипажей, представляется, что звенья «Эйбл» и «Бейкер» захватили дугу в нужной точке, а звено «Чарли» ошиблось. Мастер-сержант Фрэнсис Кробот, бортинженер на «Чарли-два», слышал, как кто-то сказал по СПУ: "Они пошли к неправильной IP." Другие доклады пилотов МиГов и экипажа B-29 подтверждают предположение, что три звена B-29 разделились на две группы – группа из шести самолетов звеньев «Эйбл» и «Бейкер»,  и три самолета звена «Чарли». Очевидное рассогласование по определению места, где начинается боевой путь (bomb run), в дальнейшем распылило оборонительную огневую мощь из-за разделения сил на две группы, находившихся примерно в трех милях друг от друга. (стр. 142)

On their run to the Namsi airfield, the SHORAN arc took them through the flak field near Taechon… Several ships, Fogler’s included, were damaged by the flying steel. Miller still has a piece about the size of a walnut that penetrated the fuselage, ruptured one of the yellow oxygen tanks, and lodged three feet under his seat. Except for a few odd pieces, Fogler’s crew had no flak protection gear. Baker Leader’s B-29, commanded by Lieutenant Bill Reeter, received two direct hits, one on the right wing a foot from the fuselage and one directly under the Central Fire Controller in the aft pressurized compartment. Pieces of shrapnel pierced the thin aluminum skin, tore through the pressurized interior and lodged deep in the CFC’s right thigh. Another piece apparently hit a vital component of the SHORAN equipment at the radar operator’s station, a few feet back, knocking it out. (p. 143)
На пути к аэродрому Намси, дуга ШОРАН провела их через зону огня ЗА вблизи Тхэчхона ... Несколько воздушных кораблей, включая Фоглера, были повреждены летящей сталью. Миллер «словил» осколок размером с грецкий орех, который вошел в фюзеляж, разрушил один из желтых кислородных баллонов, и прошел три фута под его сиденьем. За исключением нескольких старых ? комплектов, экипаж Фоглера не имел снаряжения, защищающего от ЗА. Ведущий Б-29 звена «Бейкер» под командованием лейтенанта Билла Ритера получил два прямых попадания, одно на правом крыле в футе от фюзеляжа, и одно непосредственно под Центральным пультом управления оборонительным огнем (ЦПУО – Л.К.) в задней части гермоотсека. Шрапнелины пробили тонкую алюминиевую обшивку, прошли сквозь гермозону, и вошли глубоко внутрь правой стойки (стеллаж с блоками аппаратуры – Л.К.) ЦПУО. Несколькими футами заднее, другой осколок, по-видимому, поразил жизненно важные блоки оборудования ШОРАН на посту оператора РЛС, разбив их. (стр. 143)

…As Charlie Flight passed over the big guns they were pummeled. To view what was going on outside, Sgt. Edward Moore, radio operator on Charlie Two, squeezed out of his cramped, windowless crew station behind the forward turrets, hoisted himself into the tunnel over the bomb bay, and slid in under the astrodome. He recalled, “Scanning right, all I could see was flak. Shields was to our left. I remember during the run in I watched his gunners ‘cutting up’ … with ours”. Moore watched the flak trail off before dropping back down by the window to the forward bomb bay to report its condition after bombs-away. (p. 143)
... Когда звено «Чарли»  проходило над «большими пушками», оно получило повреждения. Для того, чтобы посмотреть, что происходит за бортом, сержант Эдвард Мур, радист «Чарли-два», протиснулся из своего тесного, лишенного окон боевого постапозади передней турели, влез в туннель над бомбоотсеком, и проскользнут под астрокуполом. Он вспоминает: «Осматриваясь в правую сторону, я смог увидеть только зенитный огонь.. Шилдс был слева от нас. Я помню, во время вбегания? я видел его стрелков «обрезающих» ... с нашими». Мур наблюдал след зениток перед тем, как спуститься обратно к окну в передний бомбоотсек, для того, чтобы сообщить о его состоянии после бомбометания. (стр. 143)

Baker Flight Leader scrambled to recover their SHORAN bombing system. Unable to get it working, Reeter called for Griner to take over the flight lead position. Foulks’ aircraft in the number two position was handling the electronic countermeasures chores and was not SHORAN capable. They were rapidly approaching the target and in the process of changing leads when their fighter escort CAP radioed that MiGs were inbound. (p. 143) Caught in the act of playing “musical chairs”, one of the MiG pilots mistakenly assumed Baker flight had panicked and later took credit for breaking up the “bombing attack”. (p. 144)

Ведущий звена «Бейкер» пытался восстановить свою систему бомбометания ШОРАН. Не сумев заставить её работать, Ритер вызвал Гринера, что бы тот занял место ведущего звена. Самолет Фоулкса, находящийся на позиции номер два, был доработан для задач РЭБ, и не был способен использовать ШОРАН. Они быстро приближались к цели и находились в процессе смены ведущего, когда патруль истребителей их непосредственного сопровождения сообщил, что подошли МиГи. (стр. 143) Застигнув звено «Бейкер» во время игры в "музыкальные стулья", один из пилотов МиГ ошибочно предположил, что звено запаниковало, и впоследствии ему засчитали отражение «бомбового удара». (стр. 144)
At 0940, … Smorchkov’s strike group, spotted a fighter screen… Moments later, he saw the B-29s ahead and to the left. From his northern approach the bombers in loose formation flying a SHORAN arc curving toward a WNW bombs-away heading created the impression that they were flying “abreast” on a southerly heading. The “eight bombers,” Smorchkov reported…” …Baker Flight’s “musical chairs” apparently blocked Smorchkov’s view of one of the nine B-29s. (p. 145)
В 09:40 ... ударная группа Сморчков, обнаружила истребительный «заслон» ... Спустя несколько мгновений, он увидел Б-29 впереди и слева. Из-за его подхода со стороны севера, сложилось впечатление, что бомбардировщики, на самом деле летящие в свободном строю на боевом курсе на запад-северо-запад вдоль  дуги ШОРАН, летят в южном направлении в строю «фронт» Сморчков сообщил о  «восьми бомбардировщиках». Видимо, игра звена «Бейкер» в «музыкальные стулья», перекрыла Сморчкову вид на один из девяти B-29. (стр. 145)

Os’kin’s angle provided a better view of the bomber force and he reported that the “B-29 combat order consisted of a left hand flight of three aircraft in a level wedge formation”. Following Able and Baker Flights, Charlie was two to three miles behind and to the right, the three aircraft more or less abreast. (p. 145)
Положение Оськина обеспечивало лучший обзор группы бомбардировщиков, и он сообщил, что «боевой порядок Б-29 состоял из трех самолетов в  строю « клин» слева…». Следуя за звеньями «Эйбл» и «Бейкер», звено «Чарли»  находилось в двух-трех милях сзади и справа, три самолета в строю более или менее соответствующему «фронту». (стр. 145)

Up front in Able Lead, Fred Meier made a note of the bomb run true heading, 289 degrees and predicted target time, 0945. He vacated his navigator’s table, and moved to the front of the flight deck to sit on a piece of folding plywood erected behind the bombardier’s flimsy back-rest. (p. 145)
Впереди в головном самолете звена «Эйбл», Фред Мейер сделал отметку о боевом курсе, - 289 градусов, - и о прогнозируемом времени выхода к цели – 09:45. Он освободил свой штурманский стол, и переместился в переднюю часть полетной палубы, чтобы сесть на откидной кусок фанеры, установленной позади непрочной спинки сиденья бомбардира. (стр. 145)

Meier scanned the cloud deck underneath for a break and a glimpse of the target. Instead, he saw tracer bullets crossing in a tight acute angle about 100 feet in front of their aircraft. As the countdown for the bomb drop began, Rolland Miller, left gunner on Fogler’s lead B-29 reached for his camera. He’d not received any radio warnings about MiG’s so he thought they were in the clear. He wanted to get a picture of the bombs actually being dropped. At the “bombs-away” signal he snapped a picture of the number three aircraft, #42-94045, piloted by Capt. Robert Krumm, just as the bombs began leaving the bomb bay.

Farther back, Capt. John Wagenhalls, Dempsey’s bombardier aboard Charlie Three, was busy scanning for breaks in the lower cloud deck in hopes of spotting the target so he would pick up the specific aiming point. “At some distance from the target but surely within sight of it,” he remembered, “we were attacked by what seemed like a large number of MiGs”. (p. 145)
Мейер осмотрел находящийся внизу облачный слой – не появится ли в нем разрыв, в котором мелькнет цель.  Вместо этого, он увидел трассирующие пули, пересекающие их траекторию под очень острым  углом примерно в 100 футах перед их самолетом. Когда началась отсчет перед сбросом бомб, Роллан Миллер, левый стрелок на ведущем B-29 Фоглера, потянулся за  своей фотокамерой. Он не получал по  радио каких-либо предупреждений о МиГах, поэтому думал, что вокруг них чисто. Он хотел сделать снимок бомб во время их сброса. По сигналу «сброс», он сфотографировал третий самолет звена, # 42-94045, пилотируемый капитаном. Робертом Круммом, сразу как бомбы стали покидать бомбоотсек.
Несколько ранее, капитан Джон Вагенхоллс, бомбардир из экипажа Демпси, находившийся на борту «Чарли-3», напряженно искал разрыв в  нижнем слое облачности, в надежде обнаружить цель и привязаться к конкретной точке прицеливания. «На некотором расстоянии от цели, но определенно в пределах её видимости, - как он вспоминал, - «мы были атакованы большим, как показалось, количеством МиГов». (стр. 145)

Miller’s first warning came from Fogler’s radio operator, T/Sgt. Marvin Hoke. Over intercom, Hoke announced that MiG’s were in the vicinity. When Miller looked up they were everywhere. One MiG made a pass on Krumm’s aircraft and hit him. Smoke and flames erupted from the #2 engine and wing and the aircraft started an immediate descent. Miller began shooting at an incoming MiG and had to look away from 045. Just before the stricken bomber went into the clouds he caught a glimpse of it and two chutes a distance behind the aircraft. (p. 145)
Первое предупреждение Миллер получил от радиста Фоглера, техник-сержанта Марвина Хока. Через СПУ  Хоук оповестил, что МиГи в непосредственной близости. Когда Миллер поднял взгляд, они были везде. Один МиГ сделал заход на самолет Крумма и попал по нему. Дым и пламя вырвались из  двигателя # 2 и крыла, и самолет сразу начал терять высоту. Миллер начал стрелять по приближающемуся МиГу, и ему пришлось отвернуться от «045-го». Перед тем, как сбитый бомбардировщик вошел в облака, он мельком увидел его и два парашюта на некотором расстоянии позади самолета. (стр. 145)

Charlie Leader was hit by cannon shells that struck the wings between the fuselage and inboard engines on both sides. Cpl. Paul Stainbrook reported the hole on the left side wing near the trailing edge but was told by the aircraft commander to get off interphone, that he had his hands full trying to fly the airplane.
Although he never got a good enough look to shoot at his attackers, Stainbrook caught a momentary glimpse of a fighter as it flashed underneath their B-29. (p. 147)
Ведущий звена «Чарли» был поражен снарядами, которые попали в  крылья между фюзеляжем и внутренними двигателями с обеих сторон. Капрал Пол Стейнбрук доложил о  пробоине на левом крыле около задней кромки, но командир корабля, приказал ему не занимать СПУ, потому что он полностью сосредоточен на пилотировании самолета. 
Хотя он так и не получил достаточно хороший обзор для стрельбы по атакующим, Стейнбрук на мгновенье увидел истребитель, когда он промелькнул под их B-29. (стр. 147)

As Shields tried to turn, it became obvious that the aircraft wasn’t responding as it should. He ordered the nose wheel lowered, bombs salvoed, and the crew prepare for bailout. When control suddenly seemed regained, he told the crew to hold up on bailout, and asked the navigator, Capt. Ted Smith for a heading to a friendly island. The right gunner reported that number three engine and right wing were on fire just before the aircraft lurched to the right in a violent descending turn. As it fell through 18,000 feet, Shields gave the bailout order. (p.p. 147-148)
Когда Шилдс попытался выполнить разворот, стало очевидно, что самолет не отзывается на управление должным образом. Он приказал выпустить переднюю опору шасси, сбросить бомбы «залпом», а экипажу готовиться к покиданию самолета. Когда вдруг показалось, что управление восстановилось, Шилдс сказал экипажу, чтобы тот был готов к покиданию, и спросил штурмана, капитана Теда Смита, о курсе на дружественный остров. Непосредственно перед тем, как самолет накренился вправо и вошел в интенсивный нисходящий разворот, правый стрелок доложил, что двигатель №3  и правое крыло горят. Когда они, снижаясь, прошли высоту 18000 футов (5490 м), Шилдс отдал приказ покинуть самолет. (стр. 147-148)

Before leaping from the back entrance, the radar instructor, Lt. James Vretis, tried to stuff a pair of winter flying pants under his chute harness. He said that the tail gunner was coming forward.

After the abandon order, the tail gunner, Sgt. Edward Webb, was not seen again by any of the crew either inside or outside the aircraft.

Cpl. Paul Stainbrook attempted to get Cpl Carl West to move, but the right gunner remained seated. Sgt. William Cross, CFC, clambered down from his perch in the upper dome and tried opening the hatch into the aft bomb bay. When he yelled that he couldn’t get it open, Lt. Vretis pushed him aside and went at it with a crash ax. Capt. Edward Wahlgren instructed everyone to hook their dinghies to their parachutes. The dinghies had to be retrieved from the back of the compartment. Stainbrook hooked his to the harness and snapped on his chest pack but couldn’t find his left glove. He climbed through the hatch to the bomb bay, slipped his gloveless hand into the parachute T-handle, rolled into the slipstream, and blacked-out.

Struggling against increasing G-forces, the radio operator SSgt. Joseph Dougherty made it to the front bomb bay and dove through the opening, followed by Smith. In the rear of the aircraft, Lt. Col. Julius O’Neal, who was riding as Charlie Flight Commander, had difficulty lifting the nose wheel door. When it was open, the bombardier, Capt. Emil Goldbeck held the door while the colonel jumped. Goldbeck followed immediately.

Moments after Goldbeck cleared the airplane, it exploded in mid-air. (p. 148)
Перед прыжком из заднего входа, радар- инструктор лейтенант Джеймс Вретис пытался запихнуть пару зимних летных штанов под ремни подвесной системы парашюта. Он сказал, что бы  хвостовой стрелок шел вперед. 

После приказа на покидание никто больше не видел  хвостового стрелка сержанта Эдварда Уэбба -  ни внутри, ни вне самолета. Капрал Пол Стейнбрук попытался заставить двигаться капрала Карла Уеста, но правый стрелок остался сидеть. Сержант Уильям Кросс, оператор ЦПУО, спустился со своего «насеста» в верхнем блистере и попытался открыть люк в задний бомбоотсек. Когда он крикнул, что он не может его открыть, лейтенант Вретис оттолкнул его в сторону и подобрался к люку с аварийным топором. Капитан Эдвард Wahlgren проинструктировал всех, как прицепить спасательные лодки к своим парашютам. Лодки достали из задней части отсека. Стейнбрук пристегнул свою к подвесной системе и застегнул ранец у себя на груди, но не смог найти свою левую перчатку. Он перелез через люк в бомбоотсек, схватился своей лишенной перчатки рукой за Т-образную рукоятку парашюта, кувырнулся  в воздушный поток, и потерял сознание.
Сопротивляясь растущим перегрузкам, оператор радиооборудования старший сержант Джозеф Догерти проделал эти же операции в переднем бомбоотсеке, и нырнул в проем люка вслед за Смитом. В хвостовой части самолета, подполковник Юлиус О'Нил, который принимал участие в вылете в качестве командира звена «Чарли», с трудом открыл дверь в нишу передней опоры шасси. Когда она была открыта, бомбардир капитан Эмиль Гольдбек придержал дверь, пока полковник выпрыгивал. Гольдбек незамедлительно последовал за ним.
В следующий момент, после того как Гольдбек покинул самолет, тот взорвался в воздухе. (стр. 148)

The sudden import of combat sharpened Edward Moore’s vision and sense of awareness. He remembers the moments that followed as vividly as if they’d happened today: “Suddenly the bomb bay doors snapped shut with the bombs still in place. The engines surged and I stood up and said to no one (no one was within hearing,) ‘what the hell is going on?’ I was standing next to the B-29’s upper forward, quad-fifty turret when they fired and I said, ‘Oh shit!’” Moore had been listening to the HF radio and missed out on the warning. He remembers waiting for “cannon from the MiGs to start taking us apart”. He could hear the engines of the MiGs and their cannon fire as they repeatedly pressed home their attacks. Although Moore was wearing a harness for a chest parachute, he’d left the pack off to avoid accidentally catching the ripcord and spilling the chute while moving around in the tight quarters. He’d missed the interphone call on the fighters coming in and did not want to miss the bailout signal. When he saw that the navigator had moved out of his seat and gone forward to aid in target identification, he went to his position so he could see the flight deck. Instead of all of the crew being in their assigned positions, someone was on the deck between him and Francis Kroboth, the flight engineer. “Who in hell is flying the ship?” he wondered. Then he heard Major Field on interphone speaking in a normal tone of voice. He trusted his aircraft commander and started to return (p. 148) to his crew position behind the turret. As he passed the navigator’s window, he saw a MiG or an F-84 flash by off the left wing. As he took his seat he detected a popping noise coming from his headset on the radio table. He turned down the RF gain on his receiver and heard an SOS, loud and clear, coming from Sgt. Daugherty, Shield’s radio operator. “Dougherty,” Moore remembered, “was very cool under what had to be a bizarre situation. His message was ‘on fire going down track 270,’ then the key closed”. Moore immediately repeated the message with an emergency Y precedence to the 307th special communications detachment at 20th Air Force Headquarters on Okinawa.

He remembers the attack as the most hectic and raucous period of his life. “I thought there was no way I could stay alive, but eventually it became quiet and all I could hear were those 3350s.” (p. 149)
Внезапное осознание боя обострило визуальные и тактильные ощущения Эдварда Мура. Он помнит последующие события так ярко, как если бы они произошли сегодня: «Вдруг створки бомбоотсека захлопнулись, а бомбы все еще оставались на месте. Двигатели резко увеличили мощность, я встал и произнес, ни к кому не обращаясь (в пределах слышимости никого не было): «Что, черт возьми, происходит?» Я стоял рядом со стреляющей  верхней передней турелью с пулеметами «пятидесятого»  калибра, и сказал: «Вот дерьмо!» Мур слушал ВЧ радио и пропустил предупреждение. Он вспоминает, что ждал, когда «пушки МиГов «разберут нас на запчасти». Он слышал двигатели МиГов и их пушечный огонь, когда они неоднократно выжимали всё возможное из  своих атак. Хотя на Мура была надета подвесная система нагрудного парашюта, он снял ранец, чтобы случайно не зацепить вытяжной трос и раскрыть парашют во время перемещений в тесноте. Он пропустил сообщение по СПУ о приближении истребителей, и не хотел пропустить сигнал на покидание самолета. Когда Мур увидел, что штурман покинул своё место и пошел вперед, чтобы помочь в распознавании цели, он занял позицию, позволяющую видеть полетную палубу. Вместо того, чтобы находиться на предназначенных им местах, некоторые члены экипажа был на палубе между Муром и бортинженером Фрэнсисом Кроботом. «Кто в этом аду ведет корабль?» - удивился он. Затем по СПУ он услышал майора Филда, говорящего нормальным голосом. Он доверял своему командиру экипажа и пошел (стр. 148) на свое рабочее место позади турели. Проходя мимо окна штурмана, он увидел то ли МиГ, то ли F-84, промелькнувший у левого крыла. Сев в свое кресло, он услышал треск, доносящийся из лежащих на радиостоле наушников. Отключив высокочастотное усиление  на приемнике, он  громко и ясно услышал сигнал SOS,  передаваемый сержантом Догерти, радистом экипажа Шилдса. «Догерти, -  вспоминал Мур,  - был очень хладнокровен для такой чрезвычайной ситуации. Он сообщал: «Горим, теряем высоту с курсом 270», затем передача прервалась». Мур немедленно продублировал сообщение с аварийным  приоритетом Y  специальному отделению связи 307-й группы в штабе 20-й воздушной армии на Окинаве. 
Он вспоминал эту атаку, как самый лихорадочный и пронзительный момент в своей жизни. «Я думал, что не было никакой возможности остаться в живых, но, в конце концов, ситуация успокоилась, и все, что я мог слышать были те 3350.» (Стр. 149)

…Os’kin and his five wingmen attacked Able and Baker Flights. On his first pass, Os’kin’s cannon fire struck both Krumm in Able and Foulks in Baker. In a matter of minutes, two more B-29s, commanded by Griner and Reeter, were shot-up by Captain Stepan Antonovich Bahayev, Lieutenant Georgiy D’yachenko, and Captain Sergey Bychkov. Cannon fire from Bahayev‘s 37mm took out Griner’s number three engine and one of his 23mm shells pierced a fuel tank in the right wing. (p.p. 149-150)
... Оськин и его пять ведомых атаковали звенья «Эйбл» и «Бейкер». В своем первом заходе, Оськин огнем из пушек поразил и Крумма в звене «Эйбл», и Фоулкса в звене «Бейкер». В считанные минуты еще два B-29 под командованием Гринера и Ритера были поражены капитаном Степаном Антоновичем Бахаевым, лейтенантом Георгием Дьяченко и капитаном Сергеем Бычковым. Огонь 37-мм пушки Бахаева вывел из строя двигатель №3 на самолете Гринера, а один из его 23-мм снарядов пробил топливный бак в правом крыле. (стр. 149-150)
D’yachenko wrote: “We hit our terminal limits in the dive, and the aircraft popped their air brakes to ensure we did not exceed them. In order to avoid accurate fire from the B-29s, I flipped the nose of my aircraft to the left and right. I opened up on the third B-29 [Griner] with all three guns, saw shell strikes on the aircraft, but my leader went after the center B-29. [Reeter] … after the attack we slipped into the upper cloud layer. We turned around and once again moved to the attack, which we made when we dropped out of the clouds and spotted three B-29s below us. Lead shot one down [Foulks], but I was beaten off by attacking enemy fighters.” (p. 150)

The first MiG to attack Able Leader came in low, at an extremely high rate of closure, from the eight o’clock position. Rolland Miller picked him up and got off four bursts as the MiG rolled towards the front of the B-29. Miller yelled over interphone to the bombardier, Nick Kourafas, that one was coming his way at 10 o’clock. Nick picked him up and fired. Nick wasn’t able to see what happened next because almost immediately he got busy firing at another MiG coming in from the nose. Fogler said, “You got him, Greek.” Nick smiled and replied, “No kidding,” and started shooting at the next one. Totaled, Kourafas fired about a thousand rounds. (p. 150)
Дьяченко писал: «…Скорость пикирования была предельной, что бы её не превысить, пришлось выпускать тормозные щитки. Чтобы уклониться от прицельного огня стрелков Б-29, я рыскал носом самолета то влево, то вправо. Открыл огонь по третьему B-29 [Гринера] из всех пушек, видел попадания в самолет, а ведущий ударил по среднему B-29. [Ритера] ... после атаки  мы ушли в верхний слой  облаков. Мы развернулись и снова пошли в атаку, которую мы выполнили, выскочив из облаков, и обнаружив под собой три B-29. Ведущий сбил один [Фоулкса], а я отбвал атаки вражеских истребителей». (Стр. 150)
Первый МиГ,  атаковавший ведущего звена «Эйбл», подошел снизу с чрезвычайно высокой скоростью сближения с направления «восемь часов». Роллан Миллер взял его в прицел и, пока МиГ проскакивал в сторону носа B-29, выпустил четыре очереди. Миллер завопил по СПУ бомбардиру Нику Каурафасу, что один МиГ идет в направлении «10 часов». Ник взял его в прицел  и открыл огонь. Ник был не смог увидеть, что произошло дальше, потому что почти сразу же начал интенсивно стрелять по другому МиГу, подходящему со стороны носа. Фоглер сказал: «Ты прикончил его, Грек». Ник улыбнулся и ответил: «Без шуток», -  и начал стрелять по следующему. Всего Каурафас выпустил около тысячи патронов. (стр. 150)
“How lucky we were,” Fred Meier recalls, “the MIG started firing too late—what dumb luck. I wanted to grab Nick’s gun sight but he was hot on it. The six forward 50 cal. Guns were either in Nick’s hands or the CFC’s. It was so exciting I couldn’t hear the 50’s.” Meier would later write in his diary, “At 0944, just before “bombs away”, the MiGs came in and on first pass (at “bombs away”) they knocked out #2 & 3 men.” (p. 150)
Another MiG, that Miller was later credited with shooting down, came in at about eight o’clock low in what appeared to be a pursuit curve. Miller spotted him about a half mile out and had him framed in the orange dotted reticle ring of his gun sight. Whitish-gray puffs of smoke were coming from the MiG’s three nose cannons and trailing out behind him. Rolland fired several short bursts and saw pieces of sheet metal come off the MiG’s left wing and Fogler heard a loud “bang”. Miller assumed that the MiG would turn towards the front of their aircraft. Instead, it rolled to his right and passed under the tail. Although this was originally listed as a probable, Miller’s aircraft commander, Captain Fogler, said later that it had been confirmed as a kill from the gun camera film. (p. 150)
Fogler’s plane had the radio antenna shot off at one connection, a hole in the #3 inboard gas tank, thirty holes in one bomb bay door, and a couple in the tail section. A piece that went into the gas tank was believed to have been a section of the main wing spar. (p. 150)
On the second pass, from head-on, the MiGs got Krumm. The burning B-29 peeled off to the left, headed for the ground, and impacted on a mud flat near the coast. Six days later, South Korean guerrillas found three crewmen dead inside the wreckage and three more under the tail of the crashed aircraft. One crew member had apparently been executed and two others were unaccounted for. (p. 150)
«То, что нам повезло, - вспоминал Фред Мейер, - и МиГ начал  стрелять слишком поздно – было чистой случайностью. Я хотел схватить прицел Ника, но он был уже за ним. Шесть передних пулеметов 50-го калибра управлялись либо Ником, либо оператором ЦПУО. Я был так возбужден, что даже не слышал, как стреляет 50-й калибр». Мейер позднее напишет в своем дневнике: «В 09:44, непосредственно перед сбросом бомб, подошли МиГи и в первом заходе (во время сброса бомб), выбили  № 2 и  3-х человек». (стр. 150)
Другой МиГ, который позднее был засчитан Миллеру как сбитый, подошел снизу примерно с «восьми часов» находясь на «кривой погони». Миллер заметил его в полумиле и вписал его в состоящее из точек оранжевое кольцо сетки своего прицела. Беловато-серые клубки дыма вылетали из трех пушек на носу МиГа  и тянулись позади него. Ролланд выпустил несколько коротких очередей и увидел куски листового металла, отлетающих от левого крыла МиГа, а Фоглер услышал громкий "бабах". Миллер предполагал, что МиГ повернет в сторону носа их самолета. Вместо этого, он сделал правый переворот и ушел под хвост. Хотя эта «победа» первоначально была в списке вероятных, командир корабля Миллера, капитан Фоглер, позже говорил, что она  перешла в «подтвержденные» на основании пленки кинопулемета. (стр. 150) 

У самолета Фоглера была отбита радиоантенна на одном из вводов, пробит 3-й внутренний топливный бак, одна из створок бомбоотсека получила 30 пробоин, и ещё пару пробоин получила хвостовая часть. Кусок конструкции, который вошел в бензобак, был, как предполагается, был  секцией главного лонжерона крыла. (стр. 150)
На втором заходе, со стороны носа, МиГи прикончили Крумма. Горящий B-29 завалился влево, направился к земле, и врезался в болото недалеко от побережья. Шесть дней спустя, южнокорейские партизаны обнаружили внутри обломков трех мертвых членов экипажа, и еще троих под хвостом разбившегося самолета. Один член экипажа, по-видимому, был казнен, а причина гибели двух других осталась неясной. (стр. 150)

Able Flight leader counted a total of 25 MiG passes… (p. 150)
Всего ведущий звена «Эйбл» насчитал 25 заходов  МиГов ... (стр. 150)

Griner had taken over Baker Flight Lead as they neared the target in tight formation at 22,000 feet. As soon as the bombs dropped clear, they rolled into a left turn toward the Yellow Sea. They knew (but did not know the reason) that the MiGs would not chase them out over a sea controlled by Allied ships. (p. 151)

Dewell Turner, Griner’s substitute left gunner, … could see a MiG approach, tail high with flaps and gear down like it was preparing to land—a tactic employed to reduce speed so the pilot could improve his aim. (p. 151) - Артемченко?
A 37mm exploded behind Turner, in the rear of the airplane, peppering the compartment with shrapnel. Pieces hit the radar operator, Lt. Glen Thornton, cutting an artery in his arm. The rest shattered the equipment around him, including the SHORAN set. Another of the MiG’s 37mm ripped into their right wing behind the inboard engine, exploded and punctured the number three main tank. Fuel spewed out over the wing, down the right side, and coated Paul Dickerson’s blister, making it milky opaque as it froze on contact. Dickerson couldn’t see to aim, so he turned to help Thornton. (p.p. 151-152)

Up front, a third projectile cut a slash two inches wide and three feet long in the side of the fuselage just below and aft of TSgt. Arch Cummings, the flight engineer. The projectile was still burning as it exited but didn’t explode. The radio operator, Cpl. “Tony” Latorno, called on interphone, that there was red fluid running all over the floor. Cummings’ instrument readings confirmed that the hydraulic system was empty. (p. 152)

When the fighters left, Cummings looked out the right window and saw Foulks’ B-29 several hundred feet below. Fuel was streaming out of the outer left wing, vaporizing until it was just behind the tail of the plane where it caught fire. (p. 152)
Гринер вел звено «Бейкер», когда они приблизились к цели в плотном строю на высоте 22000 футов (6700 м). Как только все бомбы были сброшены, они вошли в левый разворот в сторону Желтого моря. Они были в курсе, (но не зная причину), что МиГи не будут преследовать их над морем, контролируемым кораблями союзников. (стр. 151)
Девел Тернер, заменивший левого стрелка в экипаже Гринера,  ... видел приближающийся сзади сверху МиГ  с выпущенными закрылками и шасси, как будто он готовился к посадке – этот прием использовался для снижения скорости, для того, чтобы пилот мог лучше прицелиться. (р 151). - Артемченко?
37-мм снаряд взорвалась позади Тернер, в задней части самолета, засыпав отсек шрапнелью. Осколок поразил оператора РЛС лейтенанта Глена Торнтона, перерезав артерию на руке. Остальные уничтожили оборудование вокруг него, в том числе и входящее в состав ШОРАН. Другой 37-мм снаряд МиГа  разорвался на их правом крыле за внутренним двигателем, взорвав и изрешетив третий основной топливный бак. Топливо выбросило из крыла, оно потекло вниз с правой стороны, и залило блистер Пола Дикерсона, сделав его непрозрачным, как молоко, так как он обмерз при контакте с топливом. Дикерсон не мог целиться, поэтому он повернулся, чтобы помочь Торнтону. (стр. 151-152)
Спереди, третий снаряд сделал пробоину два дюйма в ширину и три фута в длину сбоку фюзеляжа чуть ниже и сзади бортинженера техник-сержанта Арка Каммингса. Снаряд после попадания продолжал гореть, но не взорвался. Радист капрал «Тони» Латорно сообщил по СПУ, что по всему полу растекается красная жидкость. Показания приборов Каммингса подтвердили, что гидравлическая система лишилась рабочей жидкости. (стр. 152)
Когда истребители ушли, Каммингс посмотрел в правое окно и в нескольких сотнях футов ниже увидел B-29 Фоулкса. Шлейф топлива тянулся из внешней части левого крыла, испаряясь, пока не оказывался на небольшом расстоянии за хвостом самолета, где он загорался. (стр. 152)

Their aircraft was so badly damaged that Griner gave the crew the option to bail out rather than ride out a risky crash landing at Kimpo. They all elected to stay with the plane.

Later, Griner’s crew would count over 200 holes in their airplane. (p. 152)
Их самолет был так тяжело поврежден, что Гринер дал экипажу возможность покинуть самолет, а не тянуть в Кимпо для рискованной аварийной посадки. Весь экипаж решил остаться в самолете. Позже, экипаж Гринера насчитал в их самолете более 200 пробоин. (стр. 152)

As Baker Flight rolled out of the turn, Foulks’ plane was hit from the rear on the first pass. The MiG cannon shot slammed into the left wing around the #2 inboard engine, passing through fuel lines, controls, 85-gallon oil tank, firewall, fire extinguisher, and magnesium accessory section. The entire section burst into flames. Unable to control the wing fire, Foulks dropped out of formation and, rapidly losing altitude, headed southwest toward the relative safety of the Yellow Sea. The MiGs broke off their attack as the crew initiated their mayday calls and the bailout signal was sounded. For those in the forward compartment this meant lifting the entrance hatch, and lowering the nose gear with an electrical switch in the wheel well. If the gear failed to extend, their alternate escape route was to squeeze around the forward turrets and use the forward bomb bay. (p. 152)
Самолет Фоулкса был поражен во время атаки сзади в первом заходе МиГов, когда звено «Бейкер» вышло из разворота. Снаряды МиГа врезались в левое крыло вокруг внутреннего двигателя №2, прошили через топливные магистрали, проводку управления, бак 85-галлонный маслобак, противопожарную перегородку, систему пожаротушения, и магниевый отсек вспомогательного оборудования. Весь отсек вспыхнул. Не имея возможности контролировать пожар на крыле, Фоулкс покинул строй и, быстро теряя высоту, взял курс на  юго-запад к относительно безопасному Желтому морю. Как только экипаж начал передачу сигнала бедствия и прозвучал сигнал на покидание самолета,  МиГи прервали атаку. Для тех, кто находился в переднем отсеке, это означало необходимость открытия входного люка и выпуск передней опоры шасси с помощью электрического выключателя на стенки ниши колеса. В случае невыпуска шасси, пришлось бы воспользоваться  альтернативным путем к спасению – протискиваться вокруг передних турелей в передний бомбоотсек. (стр. 152)
SSgt. Kenneth Kisser, the CFC, recalled later, “My aircraft was shot up pretty badly and I had lost communications with the forward compartment. Six-feet of the left wing had been shot away—the right outboard engine was gone and there was fire and an explosion in the forward bomb bay.

“Since I had no way of communicating with the pilot I ordered the two gunners with me to jump.”

Crewmembers in the rear pressurized compartment bailed out through either the aft bomb bay or rear entrance door. The tail gunner exited through the escape window on his right, another reason most tail gunners were slight in stature. Non-essential personnel went first. Kisser was the last to leave the rear compartment. Up front, Capt. Ara Mooradian, the bombardier, was followed by TSgt. William Botter, the flight engineer, Lt. Fred Beissner, pilot, and Foulks, the aircraft commander. (p. 152) 
Старший сержант Кеннет Киссер, оператор ЦПУО, позднее вспоминал: «Мой самолет был серьезно подбит, и я потерял связь с передним отсеком. Шесть футов левого крыла были отбиты, внешний правый мотор вышел из строя и горел, произошел взрыв в переднем бомбоотсеке. 
«Так как я не мог связаться с пилотом, я приказал двум стрелкам, что были со мной, прыгать».
 Члены экипажа в заднем гермоотсеке покидали самолет либо через задний бомбоотсек, либо через задний входной люк. По причине того, что большинство хвостовых стрелков имели малый рост, хвостовой стрелок выпрыгнул через аварийный выход, которым служило остекление справа от него. Второстепенные члены экипажа прыгали  первыми. Киссер  покинул хвостовой отсек последним. В переднем отсеке бомбардир капитан  Ара Мурадиан выпрыгнул вслед за бортинженером техник-сержантом Уильямом Боттером, пилотом подполковником Фредом Бейснером  и командиром корабля Фоулксом. (стр. 152)
Reeter, delegated to the number three position because of inoperative SHORAN, was too busy maintaining formation to look around. He saw only two MiGs. One was making a head-on pass and he could see clearly the tiny puffs of smoke from the nose cannons. His wounded CFC called out that one was coming in from behind. There was an immediate explosion. The MiG passed in front and turned away. In the back of the airplane, a 23mm projectile hit the tail compartment. A large piece embedded in the heel of the tail gunner’s left foot, and flying fragments from the projectile grazed the left gunner’s forehead. Up front a 37mm had creased the fuselage, lodged above the navigator’s window, and exploded. The radio operator was badly injured and pieces of plastic from the window were embedded in Colonel Carroll’s right calf. When the MiGs hit, he was riding on the aisle stand, slightly ahead of SSgt. Edmond Wilson, the flight engineer. Wilson was wearing a steel flak helmet, but still ended up with a sore face and internal hemorrhaging of the right ear. He reported that the navigator, Captain Morton Edwards, was slumped forward, face down on the navigation table. Edwards would never regain consciousness. Reeter felt wetness on the back of his neck. He also felt something sticking out of his jaw and pulled it out. It was a blue piece of tubing, probably part of the oxygen system. The airplane had numerous holes in it and was leaking gas out of the number three fuel tank. They had little or no aileron control, and, without pressurization or oxygen, had to descend immediately. (p.p. 152-153)
Reeter sent his co-pilot, Jim McQuaid, back to check on the navigator. McQuaid reported that Edwards was alive but his left eye was lying on his cheek and a piece of his skull was flipped back. He could see the navigator’s brain.
As a result of hypoxia, Reeter was having trouble staying focused and remembering what he should do. Realizing that their lack of oxygen was beginning to take its toll, he called over formation frequency that they needed to descend. Unaware of Reeter’s loss of pressurization as well as oxygen, Griner requested they stay in formation to maximize firepower.
While still under attack, Dewell Turner watched Reeter’s aircraft go into a steep descent. From that point on he would not see another B-29 until they landed at Kimpo. (p. 153)
Ритер, занявший третью позицию из-за неисправности ШОРАН, был слишком загружен выдерживанием боевого порядка, для того, чтобы видеть что-то вокруг. Он заметил только два МиГа. Один выполнил лобовую атаку,  и Ритер мог ясно видеть крошечные клубы дыма из носовых пушек. Его раненный оператор ЦПУО  крикнул, что ещё один заходит сзади, и сразу же раздался взрыв. МиГ проскочил в перед и развернулся. В задней части самолета 23-мм снаряд попал в хвостовой отсек. Большой осколок впился в пятку левой ноги в хвостового стрелка, разлетающиеся осколки снаряда поцарапали лоб левого стрелка. Впереди 37-мм снаряд смял фюзеляж, и, застряв над окном штурмана, взорвался. Радист был тяжело ранен, пластиковые осколки остекления впились в правую икру полковника Кэрролла. В момент попадания МиГа он находился на площадке в проходе (между пилотами и чуть сзади них – Л.К), немного впереди бортинженера старшего сержанта Эдмонда Уилсона. На Уилсоне был стальной шлем для защиты от ЗА, но, в конце-концов, он, всё-таки получил ранение в лицо и внутреннее кровоизлияние правого уха. Он доложил, что штурман капитан Мортон Эдвардс упал вперед, лицом на штурманский стол. Эдвардс уже никогда не придет в сознание. Ритер почувствовал, что шея мокрая. Он также почувствовал, что что-то торчит из его челюсти, и вытащил этот предмет. Им оказался кусок синей трубы, вероятно, часть кислородной системы. Самолет имел многочисленные пробоины,  из топливного бака номер три вытекал бензин. Они практически лишились управления по крену, и, без наддува гермокабины или кислорода, должны были немедленно начать снижение. (стр.  152-153)
Ритер отправил своего второго пилота Джима МакКуэйда назад, чтобы осмотреть штурмана. Маккуэйд сообщил, что Эдвардс жив, но его левый глаз лежит на щеке, а кусок его черепа перевернут обратной стороной. Он мог видеть мозг штурмана. 

В результате гипоксии Ритеру было тяжело сосредоточиться и вспомнить то, что он должен делать. Понимая, что начинает сказываться недостаток кислорода, он на частоте своей группы сообщил, что им нужно снижаться. Не зная о потере самолетом Ритера герметичности, а также кислорода, Гринер попросил, чтобы  они, для сохранения максимальной мощности оборонительного огня, остались в строю. 
Атаки МиГов ещё продолжались, когда Девелл Тернер видел круто снижающийся самолет Ритера. С этого момента и до приземления в Кимпо, других B-29 он не видел. (стр. 153)

Captain John Wagenhalls, Bombardier of Charlie Three, “… one aircraft from each flight was destroyed almost immediately in the first attack.” (Courtesy of John Wagenhalls) (p. 153)
Капитан Джон Wagenhalls, бомбардир «Чарли-3»: «... по одному самолету из каждого звена были уничтожены почти сразу, в первой же атаке». (Предоставлено Джон Wagenhalls) (стр. 153)

Dempsey’s right side bomb doors were shattered from cannon fire. His bombardier, John Wagenhalls, watched the B-29s scatter. Wagenhalls recalls, “It was almost as if each airplane was on its own since at least one aircraft from each flight was destroyed almost immediately in the first attack. Not one of the three flights remained intact. Firepower effectiveness was severely reduced as, basically, no formation still existed. It seemed almost like “panic” in the air. I don’t know if any B-29s in the formation reached the target; we didn’t. Still some distance from the target and having sustained unknown damage, which did not seem to affect the airworthiness of the aircraft, the pilot ordered the immediate and complete release of the entire bomb load. I salvoed forty 500-pound bombs. We then made a descending left turn. I believe the pilot was trying to connect with other airplanes for protection from enemy fighter aircraft and escape … cannon fire from the MiGs. The gunners of our crew fired at several attacking fighters but none indicated that they had inflicted any damage. The enemy aircraft that I saw were all out of range by the time I spotted them”. Wagenhalls believes that had the MiGs continued their attack they could have shot down the entire formation. Instead, fortune smiled on Dempsey’s crew. No one on board was injured in the melee. (p. 154)
Правая  створка бомбоотсека самолета Демпси были разрушена пушечным огнем. Его бомбардир, Джон Вагенхоллс, наблюдал, как B-29 потеряли строй. Вагенхоллс вспоминает: «Это было почти так, как если бы каждый самолет был сам по себе, по крайней мере, с того момента, как по одному самолету из каждого звена были уничтожены почти сразу, в первой же атаке. Ни одно из трех звеньев не осталось нетронутым. Эффективность оборонительного огня сильно упала, так как строя, по-существу,не существовало. Казалось, что  в воздухе было нечто подобное «панике». Я не знаю, достигли ли цели какие-либо B-29, сохранившие строй; мы этого не сделали. Тем не менее, на некотором расстоянии от цели и непрерывные повреждения, тяжесть которых была неизвестна (вариант – получили устойчивые повреждения неустановленной тяжести), который, казалось, не влияли на способность самолета продолжать полет, пилот приказал немедленно и полностью сбросить всю бомбовую нагрузку. Я залпом сбросил сорок 500-фунтовые бомб. После чего мы сделали левый нисходящий разворот. Я полагаю, что пилот пытался соединиться с другими самолетами для защиты от вражеских истребителей и избежать ... пушечного огня МиГов. Стрелки нашего экипажа вели огонь по нескольким атакующим истребителям, но ничто не указывало на то, что они нанесли какой-либо ущерб. Те самолеты противника, которые я видел, пока я их наблюдал, были вне дальности эффективной стрельбы»". Вагенхоллс считает, что если бы МиГи продолжили атаковать, они могли бы сбить всю группу. Вместо этого, удача улыбнулась экипажу Демпси. Никто на борту в этой схватке не пострадал. (стр. 154)
At “bombs away” and still under fighter attack, Able Lead broke to the left. The lower aft turret that Miller had control of during the previous attacks stopped firing when the turret cam switch interrupted the firing circuit. The mechanism had been designed to prevent bullets from the B-29s own guns striking parts of the bomber. But this time, with the fighter framed within the orange dots of the gun sight reticle ring and the firing button depressed, the mechanism prevented Miller from firing at the MiG.
The actual battle lasted fifteen minutes. (p.p. 154-155)
На боевом курсе и продолжая подвергаться атакам истребителей, ведущий звена «Эйбл» рванул влево. Нижняя хвостовая турель, которой, Миллер управлял во время предыдущих атак, перестала стрелять, когда кулачковый выключатель турели разорвал электроцепь стрельбы. Механизм был разработан для того, чтобы предотвратить поражение частей B-29 пулями собственных пулеметов бомбардировщика. Но в этот раз, когда истребитель был обрамлен оранжевыми точками кольца прицельной сетки, и была нажата гашетка, механизм предотвратил стрельбу Миллера по МиГу. 
Фактический бой длился пятнадцать минут. (стр 154-155)

Three of the nine B-29s had gone down in flames, most probably from air-to-air cannon fire; however, a Russian Archival Record, TFR 138-86 claims that the gunners of the Soviet 1777th Anti-aircraft Artillery Regiment shot down two B-29s on that date, that both aircraft crashed, and the crew of one perished. A battery commanded by Lieutenant Colonel Medyantsev claimed one of the two. (p. 155)
Три из девяти Б-29 горящими ушли к земле, скорее всего, из-за огня пушек истребителей; однако, русский архивный документ, TFR 138-86, утверждает, что зенитчики советского 1777-го ЗенАП в этот же день сбили два Б-29, что оба самолета разбились, а экипаж одного был пленен. Батарея под командованием подполковника Медянцева заявил один из двух этих самолетов. (стр. 155)

Because of the fighter attacks, several minutes elapsed before Miller could look through the aft bulkhead door and report to the bombardier that the bombs had indeed released. What he saw did not give him a good feeling. Clusters of bombs still hung from racks in both bomb bays. Fogler began descending to 4,000 feet so Kourafas, Miller and Loren Richards could enter the aft bomb bay to manually release the 19 one hundred pound bombs that were hung up. While the aircraft was descending, Richards and Fred Spivy, the central fire controller, worked their way aft to check on Sgt. DePratter, the tail gunner. They’d lost communications and, although they feared he might be injured, he was OK and brought forward. Concerned that a parachute might catch on something, accidentally pop and drag them out, Miller and Richards left theirs in the rear compartment before entering the bomb bay. By manipulating the retaining shackles by hand, they were able to dump the bombs into the China Sea. After the bombs dropped, they flew on by themselves. Fred Meier remembers they had “a hell of a tailwind on our way to Kimpo.”
Probably due to combat damage, a bomb had hung up in Griner’s airplane as well and had to be manually jettisoned by the bombardier and CFC. (p. 155)
Из-за атак истребителей, прошло несколько минут, прежде чем Миллер смог выглянуть через люк в заднем шпангоуте для того, что бы сообщить бомбардиру, что бомбы действительно сброшены. То, что он увидел, не добавило ему хорошего настроения. Грозди бомб продолжали висеть на стойках (имеются ввиду БУ – Л.К.) в обоих бомбоотсеках. Фоглер начал снижение до 4000 футов, чтобы Коурофас, Миллер и Лорен Ричардс смогли забраться в задний бомбоотсек и вручную сбросить 19 стофунтовых бомб (видимо, ошибка, бомбы должны быть не менее 500 фнт. – Л.К.), которые продолжали висеть. Во время снижения самолета Ричардс и Фред Спиви, оператор ЦПУО, пробрались в хвост, чтобы проверить сержанта Де Праттера, хвостового стрелка. Связи с ним не было, и, несмотря на опасения, что он может быть ранен, Де Праттер был в порядке, и двинулся вперед. Опасаясь, что парашют может за что-то случайно зацепиться, раскрыться и вытащить их из самолета, перед тем, как войти в бомбоотсек, Миллер и Ричардс оставили остальных в хвостовом отсеке. Держась руками за скобы, они смогли сбросить бомбы в Китайском море. После сброса бомб они летели в одиночестве. Фред Мейер вспоминает, что им помогал «адский попутный ветер на нашем пути к Кимпо». 
Бомба зависла и в самолете Гринера,  вероятно, из-за боевого повреждения, и была сброшена вручную бомбардиром и оператором ЦПУО. (стр. 155)

Field’s crew diverted to the secondary target and dropped their bomb load on Chinnampo, the supply port for the North Korean capital of Pyongyang. (p. 155)
Экипаж Филда ушел на запасную цель и сбросил свою бомбовую нагрузку на Циннампхо, порт снабжения Пхеньяна, столицы Северной Кореи. (стр. 155)

After bailing out, Fred Beissner fell free until he was out of the overcast. Orienting himself over water, but in sight of the coast, he pulled the ripcord. After his parachute blossomed he looked around and saw three other chutes in front and above him. A moment later he saw the plane hit the water with the left wing following. (p.p. 155-156)
После покидания самолета Фред Бейсснер находился в свободном падении, пока не вылетел из облачности. Он сориентировался, понял, что находится над водой, но в видимости побережья, и потянул вытяжной трос. После того, как раскрылся его парашют, он посмотрел вокруг и увидел три других парашюта впереди и выше себя. Мгновение спустя он увидел самолет, врезавшийся в воду левым крылом. (стр. 155-156)

When Ken Kisser jumped free of the crippled bomber he had no idea how high he was. He pulled his parachute ripcord while still at high altitude and during his slow decent suffered a severe case of frostbite from the waist down. To make matters worse, he landed in the middle of a river filled with floating ice. (p. 156)
Когда Кен Киссер выпрыгнул из изувеченного бомбардировщика, он понятия не имел, на какой высоте находится. Он раскрыл парашют, находясь на большой высоте, и за время медленного снижения отморозил себе всё ниже пояса. Что еще хуже, он приземлился посреди реки, наполненной плавающим льдом. (стр. 156)

The Australian frigate, HMAS Murchison, had been assigned to the rescue effort, assisted by two Sea Furys from Australia’s first aircraft carrier, the HMAS Sydney. While searching for mines ahead of the Murchison, a Sea Fury spotted something that looked like a mine and strafed it. Four other Furies escorted a Fairy Firefly equipped with a ‘G’ dropper, which was dropped to a downed B-29 airman who was later picked up by an allied warship. (p. 156)
Австралийский фрегат, HMAS «Марчисон», был привлечен к спасательной операции, ему помогали два «Си Фьюри» с первого австралийского авианосца HMAS «Сидней». При поиске мин впереди «Марчисона», «Си Фьюри» заметили что-то похожее на мину и обстреляли этот предмет. Четыре других «Фьюри»  сопровождали Фэйри «Фэйрфлай», оснащенный «G» dropper (какая-то спасательная фигня? – Л.К.), который был сброшен члену экипажа сбитого B-29, который позже был подобран кораблем союзников. (стр. 156)

Kisser didn’t remember how he made it to a small island he thought was friendly and turned out to be defended by 16 Chinese machinegun positions. He’d lost his survival gear when his chute opened but managed to hold out for four days, drinking salt water and eating what he could find on the island. On the evening of the fifth day, exhausted, thirsty, hungry and needing medical attention, he gave himself up. One of the guards who spoke English asked if he was Russian. Later, in a POW camp, he would reunite with his crew radio operator, SSG. John Strine, and navigator, Lt. Lloyd Wentworth. (p. 156)
Киссер не помнил, как он очутился на маленьком  островке, который он считал занятым своими, но, оказалось, его обороняли 16 китайских пулеметных позиций. При раскрытии парашюта Киссер потерял комплект для выживания, но сумел продержаться в течение четырех дней, пил соленую воду, и ел то, что он мог найти на острове. Вечером пятого дня, он, измотанный, мучимый жаждой, голодный и нуждающейся в медицинской помощи, сдался в плен. Один из охранников, который говорил по-английски, спросил, не русский ли он. Позже, в лагере для военнопленных, он встретился с радистом из своего экипажа старшим сержантом. Джоном Страйном и штурманом лейтенантом  Ллойдом Вентвортом. (стр. 156)

After splash down, Beissner inflated his tiny one-man dinghy, scrambled aboard, and floated for eight hours in dangerous, mine-infested waters. Just before dusk, a Sea Fury pilot spotted his flashing signal mirror and relayed his position to the Murchison. A Fairey Firefly, dispatched from the Sydney, dropped a larger dinghy and supplies that landed within ninety feet of Beissner. Braving shallow water which, at times, was less than a fathom deep, the Murchison closed in for the rescue. Once she momentarily grounded, a sea-boat was directed to the position and rescued Beissner. Of the thirteen on board Baker Two, Beissner was the only one who survived the day. Corporal Arthur Coffey’s remains were recovered from the Korean Bay. Wentworth, Jones, Kisser, MacClean and Strine were taken prisoner and later repatriated. It was reported that Botter was captured but, like Foulks, Cogswell, Mooradian, Fueher, and Black, his body was never recovered and he was officially listed as missing in action. (p. 156)
После приводнения, Бейсснер надул свою крошечную одноместную лодку, забрался в неё, и в течение восьми часов плыл в опасных, полных мин водах. Перед наступлением сумерек, пилот «Си Фьюри» заметил блики его  сигнального зеркала и передал свои координаты на «Марчисон». Фэйри «Фэйрфлай», направленный с «Сиднея», сбросил большую надувную лодку и аварийный запас, которые приземлились менее чем в девяноста футах от Бейсснера. Неспокойное мелководье, которое, порой, было меньше сажени глубиной, не позволяло «Марчисону» оказать помощь. После того, как он один раз коснулся днищем грунта, к Бейсснеру был направлен катер, который его и спас. Из тринадцати человек, находившихся на борту «Бейкера-2», Бейсснер был единственным, благополучно пережившим этот день. Останки капрала Артура Коффи были извлечены из Корейского залива. Вентворт, Джонс, Киссер, МакКлин и Страйн были взяты в плен, и позже были репатриированы. Сообщалось, что Боттер попал в плен, но, подобно Фоулксу, Когсуэллу, Мурадиану, Фюреру и Блэку, его тело не было найдено, и он официально числится пропавшим без вести. (стр. 156)

As the battle boiled in the skies above Namsi, twelve Meteors swept the Anju area without seeing any other aircraft. Suddenly, B-29s returning from the mission were spotted just south of Pyongyang. The Meteors caught up with the B-29s and escorted them to the mouth of the Han River. Two more Meteors, flown by W/O Bill Michelson and Sgt. Frank Blackwell, were scrambled out of Kimpo to intercept unidentified incoming aircraft. Ground radar controllers initially vectored them to four B-29s and a single F-84. (p.p. 156-157)
В то время, когда в небе над Намси кипело сражение, двенадцать «Метеоров» прошли через район Анжу, не видя никаких других самолетов. Внезапно к югу от Пхеньяна были замечены возвращающиеся из вылета B-29. «Метеоры» догнали Б-29 и сопроводили их до устья реки Ханган. Еще два «Метеора», пилотируемые уоррент-офицером Биллом Майкельсоном и сержантом Франком Блэквеллом, были подняты из Кимпо, чтобы перехватить приближающийся неопознанный самолет. Операторы наземного радара первоначально направили  их на четыре B-29 и один F-84. (стр. 156-157)

Reeter’s crew began calling in their damage assessment. Large pieces of the rudder, flaps, and ailerons were missing. The gunners reported that fuel was leaking. The original flap motor, located in the bomb bay, Reeter remembered, was not explosion proof. He asked someone to check the bomb bay for fumes. When the hatch that connected the forward compartment to the bomb bay was opened, the high-octane fumes were so strong that it had to be closed immediately.

They had no choice. It would be a no flap landing. (p. 157)
Экипаж Ритера начал сообщать о полученных  повреждениях. Большие куски руля направления, закрылков и элеронов были потеряны. Стрелки сообщили об утечке топлива. Ритер вспомнил, что специальный мотор выпуска закрылков, расположенный в бомбоотсеке, не имел защиты от взрыва. Он попросил кого-то  проверить бомбоотсек на наличие дыма. Когда был открыт люк, соединявший передний отсек с бомбоотсеком, оказалось, что бомбоотсек настолько сильно заполнен парами высокооктанового бензина, что люк пришлось немедленно закрыть. 
У них не было выбора. Предстояла посадка без закрылков. (стр. 157)

Note: The following battle damage photos were taken after three of the B-29s, #44-51816, #44-86295, and #44-27347, made emergency landings at Kimpo AFB, South Korea. (p. 157)
Примечание: Следующие фотографии боевых повреждений были сделаны после того, как  три B-29, # 44-51816, 44-86295, # и # 44-27347, совершили аварийные посадки на авиабазе истребителей в Кимпхо, Южная Корея. (стр. 157)

A MiG cannon projectile sliced into the forward cabin of #44-86295 at the navigator’s window just below the upper forward turret. Captain Morton Edwards, the navigator, died of his wounds. (p. 157)
Пушечный снаряд МиГа  врезался в переднюю гермокабину самолета № 44-86295 через  окно штурмана чуть ниже верхней передней турели. Штурман капитан Мортон Эдвардс скончался от ран. (стр. 157)

Battle damage to lower aft fuselage on Baker One, 44-86295, commanded by Lt. William Reeter. (p. 158)
Боевое повреждение нижней задней части фюзеляжа «Бейкер-1», самолет № 44-86295, командир корабля лейтенант Уильям Ритер. (стр. 158)

Flap damage to Reeter’s B-29, #44-86295. (p. 158)
Повреждения закрылка B-29 Ритера, самолет №44-86295. (стр. 158)

Capt. William Griner’s battle damaged B-29, #44-27347 shortly after making an emergency landing at Kimpo AFB on Black Tuesday. (p. 159)
Боевые повреждения B-29 капитана Уильяма Гринера, самолет №44-27347,  вскоре после выполнения аварийной посадки на авиабазе истребителей Кимпхо в «черный вторник». (стр. 159)

Battle damage to left landing gear truck on Baker three, 44-27347, commanded by Major William Griner. (p. 159)
Боевое повреждение левой тележки шасси на «Бейкер-3», самолет №44-27347, командир корабля майор Уильям Гринер. (стр. 159)

Battle damage to forward section of Griner’s aircraft. (p. 159)
Боевое повреждение передней части самолета Гринера. (стр. 159)

Wounded flight crewman being helped from rear of Baker lead aircraft, #44-86295. (p. 160)
Оказание помощи раненому члену экипажа из хвостовой части ведущего самолета звена «Бейкер» № 44-86295. (стр. 160)

Underside of horizontal stabilizer peppered with AAA flak. Griner’s crew counted over 200 holes in their airplane. (p. 161)
Нижняя часть горизонтального оперения, поврежденная зенитной артиллерией. Экипаж Гринера насчитал в своем самолете более 200 пробоин. (стр. 161)

As they slowed for their approach to Kimpo, the airplane became harder to control. A cable to the left aileron had been severed. Reeter gave the crew a choice. If they wanted to bail out, they could. In Reeter’s mind he had no choice. He had two wounded crewmen who could not bail out if they wanted to, so he had to land the airplane. The rest of his crew stuck with him. Although he used full aileron, as the aircraft slowed on final approach it was almost impossible to control. Then, just as it was about to get away from him, the airplane touched down. He was able to stop and taxi off the runway. (p. 161)
Когда они сбросили скорость для захода на посадку в Кимпо, самолет стал тяжелее управляться. Трос проводки управления  левым элероном был перебит. Ритер предложил  экипажу выбор. При желании, они могли покинуть самолет. Сам Ритер никакого выбора не имел. У него на борту было двое раненых членов экипажа, которые не могли выпрыгнуть, даже если бы захотели, так что он должен был сажать самолет. Остальная часть экипажа осталась с ним. Несмотря на то, что один из элеронов был целым, при снижении скорости на глиссаде управлять самолетом стало  почти невозможно. Затем, когда самолет уже почти вышел из подчинения, он коснулся земли. Ритер смог остановиться и срулить  с ВПП. (стр. 161)

When they evacuated the airplane, fuel was running all over the place. Even so, people began gathering around the airplane and marveled that it had been brought down safely. They couldn’t believe Reeter had landed it. (p. 161)
Когда они покинули самолет, топливо текло повсюду. Тем не менее, люди стали собираться вокруг самолета и удивляться, как он уцелел. Они не могли поверит, что Ритер его посадил. (стр. 161)

Pieces of the shell hit Reeter on the left side of his face, but he said he was okay and “up and around”. Another piece hit Col. Carroll in the right calf and looked like a buckshot wound. Reeter’s tail gunner took a 23mm in the foot. It entered at his toes and the point of it was sticking out slightly at the heel. When Reeter got outside the airplane, he asked where Edwards was. No one knew, so he went back inside and pulled him out. Ignoring his own wounds, Reeter helped remove his mortally wounded navigator from the airplane. (p.p. 161-162)

Nick Kourafas remembers that Edwards was still alive but was evacuated before Nick landed. Although half of Edwards’ face was shot away, he lived another three days. (p. 162)
Осколки снаряда поранили левую сторону лица Ритера, но он сказал, что «в общем и целом» он в порядке.  Другой осколок  ударил полковника Кэрролл в правую икру,  и рана смотрелась, как полученная от картечи. Хвостовой стрелок Ритера получил в 23-мм в ногу. Он вошел около пальцев, а место, откуда он слегка выступал, было около пятки. Когда Ритер выбрался из самолета, он спросил, где Эдвардс. Никто не знал, поэтому он вернулся в самолет и потащил Эдвардса наружу. Не обращая внимания на свои раны, Ритер помог эвакуировать своего смертельно раненого  штурмана из самолета. (стр. 161-162)
Ник Коурафас вспоминает, что Эдвардс был еще жив, но был эвакуирован прежде, чем Ник приземлился. Хотя у Эдвардса была оторвана половина лица, он прожил еще три дня. (стр. 162)

Reeter knew he had a facial wound but did not know the piece of flak was still in his cheek until he went to the dispensary. The piece was about 3/8 of an inch long and 1/4 of an inch wide. It had made a cut about 3/4 of an inch long and about 1/4 of an inch deep in his left jaw that required stitches in the cheek about half way between the point of his jawbone and the point of the cheekbone. Bill Reeter kept the piece as a remembrance, and, as a final note, added, “They took us to the BOQ and to the officers club (and) treated us real well. We got steaks for free”. (p. 162)
Ритер знал, что ранен в лицо, но не подозревал, пока не пошел в медчасть, что осколок зенитного снаряда остался у него в щеке. Осколок был около 3/8 дюйма длиной и 1/4 дюйма шириной. Он сделал разрез на левой челюсти примерно посредине между подбородком и скулой 3/4 дюйма в длину и 1/4 дюйма в глубину, этот разрез пришлось зашивать. Билл Ритер взял осколок на память, и, в качестве финальной ноты, добавил: «Они взяли нас в BOQ и в офицерский клуб, (и) обращались с нами действительно хорошо. Мы получили стейки бесплатно» (смысл фразы смутно понятен, а как его по-русски изложить – понятия не имею – Л.К.). (стр. 162)

Without exception every crew member on Griner’s crew also chose to ride out a crash landing over bailing out. Dewell Turner, who was along as a replacement gunner, remembers, “Major Griner gave us the option of bailing out, but all the regular crew wanted to stay with the plane, probably because the radar operator was wounded and could not jump and they did not want to leave him. I wasn’t about to jump alone. Everyone had great confidence in Major Griner and he did a fantastic job getting us down safely”.
After the bomber touched down, Griner locked the brakes to stop the airplane, which caused the tires to blow out. (p. 162)
Все без исключения члены экипажа Гринера также предпочли аварийную посадку покиданию самолета на парашютах. Девелл Тернер, который подменным стрелком, вспоминает: «Майор Гринер дал нам возможность покинуть самолет, но все штатный  экипаж за хотел остаться в самолете, вероятно, потому, что оператор РЛС был ранен и не мог прыгать, а они не хотели бросать его. Я же не собирался прыгать в одиночку. Каждый Все очень доверяли майору Гринеру, и он проделал фантастическую работу, нас на землю целыми и невредимыми». 
После касания бомбардировщиком земли, Гринер, чтобы остановить самолет,  заблокировал тормоза, из-за чего лопнули  шины. (стр. 162)

Fogler followed Griner and Reeter, and was the last B-29 to land at Kimpo that day. They had battle damage to the fuselage and right wing and number three-engine propeller. (p. 162)
Фоглер последовал за Гринером и Ритером, и был последним B-29, приземлившимся  в тот день в Кимпо. Его самолет получил боевые повреждения фюзеляжа, правого крыла и воздушного винта двигателя номер три. (стр. 162)

On the ground at Kimpo, Douglas Evans watched as the three B-29s limped in, shot up with wounded aboard. In his words, “I joined Pat Green and some of our guys who had just returned from the mission and we gathered by the side of the runway to observe the first twenty-nine come in with an engine burning. As he touched down we noticed the tires on his left main gear were flat and evidently shot out. He bounced and another tire exploded as he swerved to the left and went into a sideways skid, going off the runway right toward our crowd. I don’t know about the rest of them, but I scratched out on a new world’s sprint record and the big bird skidded through our spot in a thunderous cloud of dust. As it came to rest our crash crew and medics were right there and helped those poor shaken-up guys out. (p. 162)
На земле в Кимпо, Дуглас Эванс наблюдал, как «приковыляли» три подбитых B-29  с ранеными на борту. По его словам: «…я присоединился к Пэту Грину и нескольким нашим ребятам, которые только что вернулся из вылета, и мы столпились в стороне от ВПП, чтобы посмотреть на первый «двадцать девятый», подходящий с горящим двигателем. Когда он коснулся земли, мы заметили, что шины на левой основной опоре были плоскими и, очевидно, лопнувшими. Он «дал козла», лопнула другая шина, его занесло влево, и он пошел в боковом заносе, выходя за пределы ВПП, и направляясь прямо к нашей толпе. Не знаю, как остальные, но лично я побил мировой рекорд в спринте, а большую птицу пронесло через место, где мы стояли, в громовом облаке пыли. Когда она замерла, наша аварийная команда и медики были уже на месте и помогли этим бедным ошарашенным ребятам. (стр. 162)

Lewis, who had been flying in the able two slot, had a cannon hole just below the vertical stabilizer that a man could squeeze through. (p. 163)

Льюис, который летел на позиции «Эйбл-2», получил пушечную пробоину чуть ниже киля, в которую мог протиснуться человек. (стр. 163)

